
MONTAGE DER LEUCHTE 

AUF STECKER (Bild 1)  
Version “COMPACT” 

1. Aufsteckrohr auf Fahzeugkarosserie A
montieren und Leuchte anbringen. 

2. Durch Rechtdrehung des Gewindering
Leuchte auf den Aufsteckrohr gesichern.

MIT SCHRAUBEN (Bild 2) 
Version “PLANE” 

Die Leuchte muss auf einer zur 
Straßenebene parallel verlaufenden 
Fläche angeschraubt werden . 
1. Zur Verlegung des Anschlusskabels ein

entsprechendes Loch an der 
Montagestelle durchführen, und 

Gummikabelhülle Ⓒ ins Loch einsetzen, 

und die Kabel zur Stromanlage 
anschliessen. 

2. 3 Locher mit  ø 5 mm a 120° auf ø 130
mm. zur Markierung der Bohrlöcher das 
Unterteil der Leuchte als Schablone 
verwenden. Leuchte mit 3 M6
Schrauben selbstschneidende. 

MONTAGE DEN ZUBEHÖREN, AUF WUNSCH 
STECKER (Bild 5) 

1. Gummistopfen N abnehmen und 
Steckdose O herausschrauben. 

2. Austeckrohr P anschweissen oder 
Aufsteckrohr Q   R   S   T U auf 
Karosserie senkrecht zur Straßenebene 
anschrauben. 

3. Plus-Leitung an der Steckdose
anschliessen und die am Aufsteckrohr 
wieder anschrauben.

MONTAGE DU DISPOSITIF 

SUR TIGE (Fig. 1)  
version “COMPACT” 

1. Poser le dispositif sur la tige A
précédemment fixée sur le véhicule, en
l’introduisant dans l’emplacement sur
la base du dispositif.

2. Bloquer le dispositif sur la tige, en
tournant la vis pour l’arreter.

AVEC VIS (Fig. 2) 
version “PLANE” 

Le dispositif doit être vissé sur une 
surface parallèle au niveau de la route. 
1. Faire un trou pour le passage des fils

de branchement dans le point prévu
pour l’application du dispositif, insérer

dans le trou le passefile Ⓒ et brancher
les fils à l’installation électrique.

2. Fixer le dispositif à la carrosserie dans
le point choisi avec 3 boulons
autotaraudeuse pour la plastique de
4.2, en ayant précédemment fait 3
trous Ø 5 mm à 120° sur Ø 130 mm .

MONTAGE DES COMPOSANTS A LA DEMANDE 
TIGES (Fig.5) 

1. Enlever la protection en caoutchouc N 
et dévisser la prise O . 

2. Solder la tige P ou visser les tiges Q  R 
S T U à la carrosserie,
perpendiculairement au niveau de la
route.

3. Brancher le fil positif d’alimentation à la
prise, en la revissant sur les tiges.

R
e

f:
 2

1
2

0
1
6

1
-r

e
v
2
 

MONTAGGIO DEL DISPOSITIVO

SU SPINOTTO (Fig. 1)  
versione “COMPACT” 

1. Applicare il dispositivo sullo spinotto A
precedentemente fissato al veicolo,
inserendolo nella sede presente sulla
base del dispositivo.

2. Bloccare il dispositivo sullo spinotto
ruotando la vite per fissarlo.

CON VITI (Fig. 2) 
versione “PLANE” 

Il dispositivo deve essere avvitato su 
una superficie parallela al piano 
stradale. 
1. Effettuare un foro per il passaggio dei

cavi elettrici di collegamento nel punto
interessato all’applicazione del
dispositivo, inserire nel foro il gommino

passacavo Ⓒ e collegare i cavi
all’impianto elettrico.

2. Fissare il dispositivo alla carrozzeria
nel punto prescelto mediante tre viti
autofilettanti per plastica da 4.2,
avendo preventivamente effettuato 3
fori Ø 5 mm a 120° su Ø 130 mm.

MONTAGGIO DEI COMPONENTI A RICHIESTA 
SPINOTTI (Fig.5) 

1. Togliere il tampone in gomma N e

svitare la presa O .
2. Saldare lo spinotto P o avvitare gli

spinotti Q  R  S  T  U alla carrozzeria,
perpendicolarmente al piano stradale.

3. Collegare il cavo positivo di 
alimentazione alla presa, riavvitandola 
sullo spinotto. 

DEVICE INSTALLATION 

WITH PLUG (Fig. 1) 
version “COMPACT” 

1. Install the device onto the socket A
previously fixed to the vehicle, inserting
it into the appropriate place at the base
of the device.

2. Lock the device onto the sock and turn
the screw to block it. 

WITH BOLTS (Fig. 2) 
version “PLANE” 

The device must be installed on a 
surface parallel to the ground. 
1. Make a hole for the electrical cables in

the position where the device has to be

installed, place the rubber protection Ⓒ 
and connect the cables to the vehicle’s
electrical circuit.

2. Fix the device to the bodywork by 
means of three 4.2 plastic self-tapping
screws, to be inserted in three holes
previously prepared with Ø 5 mm holes
at 120° each from the other, on a circle
of Ø 130 mm. 

INSTALLATION OF ON-DEMAND 
COMPONENTS 

SUPPORTS (Fig.5) 
1. Take away the rubber cap N and

unscrew the socket  O. 
2. Solder the support P or screw the

supports Q  R  S  T  U  to the
bodywork, orthogonally to the ground.

3. Connect the positive supplying cable to
the socket and screw it back into the
metal support.

Fabbricato da VIGNAL C.E.A SA nello stabilimento di Rancate (Mendrisio), Switzerland 

ATTENZIONE! 
In caso di inversione di polarità, il di-
spositivo protetto rimarrà spento.  

ATTENTION! 
In case of reverse polarity, the protect-
ed device will remain off. 

ATTENTION! 
En cas d'inversion de polarité, l'appa-
reil protégé reste éteint. 

AUFMERKSAMKEIT! 
Im Falle einer Verpolung, bleibt das 
geschützte Gerät ausgelöscht. 

JAUNE-AUTO - GELBROTES - AMBRA - AMBER - ÁMBAR 
HOMOLOGATION EUROPÉENNE: Tracteurs, Véhicules de terrassement,Camions, Remorques 
EUROPÄISCHE ZULASSUNG: Traktoren, Erdbaumaschinen Fahrzeuge, Lastkraftwagen, Schleppen 
OMOLOGAZIONE EUROPEA: Trattori, Macchine movimento terra, Camion, Rimorchi 
EUROPEAN HOMOLOGATION: Tractors, Earthmoving vehicles, Trucks, Trailers 
HOMOLOGACIÓN EUROPEA: Tractores, Vehículos de movimiento de tierras, Camión, Remolques 

BLEU - BLAUE - BLU - BLUE - AZUL 
HOMOLOGATION EUROPÉENNE: Véhicules d'urgence, Ambulances, Police, Pompiers 
EUROPÄISCHE ZULASSUNG: Fahrzeuge des Notfalles, Krankenwagen, Polizei, Feuerwehrmänner 
OMOLOGAZIONE EUROPEA: Veicoli di emergenza, Ambulanze, Polizia, Pompieri 
EUROPEAN HOMOLOGATION: Vehicles of emergency, Ambulances, Police, Firemen 
HOMOLOGACIÓN EUROPEA: Vehículos de emergencia, Ambulancias, Policía, Bomberos 
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RALLONGE - VERLANGERUNG 
PROLUNGA - EXTENSION ROD  

  TIGE - AUFSTECKROHR 
SPINOTTI - SUPPORTS 
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FICHE ALLUME CIGARRE 
STECKER AN ZIGARETTENZUNDER 

SPINOTTO ACCENDISIGARO 
LIGHTER PIN 
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PRESE - SOCKETS 
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Art. 2190.000 Art. 2191.000 Art. 2192.000 
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COMPOSANTS A LA DEMANDE - ZUBEHOREN AUF ANFRAGE - COMPONENTI SU RICHIESTA - COMPONENTS ON DEMAND 

Art. 2194.000 Art. 2194.001 Art. 2194.002 

Art. 2194.003 Art. 2195.802 

P Q R 

S T 

U 

50 cm 

Fig. 1 

Fig. 2 

MONTAGE DU DISPOSITIF - MONTAGEANLEITUNG FUR RUNDUMKENNLEUCHTE 
MONTAGGIO DEL DISPOSITIVO - DEVICE INSTALLATION 

- - 

Art. 2176.289 

FAMILLE DES PRODUITS - PRODUKTE-FAMILIE - FAMIGLIA DI PRODOTTI - PRODUCT FAMILY 

JAUNE-AUTO - GELBROTES - AMBRA - AMBER - ÁMBAR 

BLEU - BLAUE - BLU - BLUE - AZUL 
HOMOLOGATION EUROPÉENNE: Véhicules d'urgence, Ambulances, Police, Pompiers 
EUROPÄISCHE ZULASSUNG: Fahrzeuge des Notfalles, Krankenwagen, Polizei, Feuerwehrmänner 
OMOLOGAZIONE EUROPEA: Veicoli di emergenza, Ambulanze, Polizia, Pompieri 
EUROPEAN HOMOLOGATION: Vehicles of emergency, Ambulances, Police, Firemen 
HOMOLOGACIÓN EUROPEA: Vehículos de emergencia, Ambulancias, Policía, Bomberos 

E2

E2

HOMOLOGATION EUROPÉENNE: Tracteurs, Véhicules de terrassement,Camions, Remorques 
EUROPÄISCHE ZULASSUNG: Traktoren, Erdbaumaschinen Fahrzeuge, Lastkraftwagen, Schleppen 
OMOLOGAZIONE EUROPEA: Trattori, Macchine movimento terra, Camion, Rimorchi 
EUROPEAN HOMOLOGATION: Tractors, Earthmoving vehicles, Trucks, Trailers 
HOMOLOGACIÓN EUROPEA: Tractores, Vehículos de movimiento de tierras, Camión, Remolques 

COMPACT 


